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Sepher Koheleth (Ecclesiastes) 
 

Chapter 2 
 

  DGNYA  DKQP@  @P-DKL  IALA  IP@  IZXN@ Ecc2:1 

:LAD  @ED-MB  DPDE  AEHA  D@XE 

†́‰¸÷¹ā̧ƒ †´�̧Nµ’¼‚ ‚́M-†́�¸� ‹¹A¹�¸A ‹¹’¼‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ ‚ 

:�¶ƒ´† ‚E†-�µ„ †·M¹†¸‡ ƒŸŞ̌ƒ †·‚̧šE 
1. ‘amar’ti ‘ani b’libi l’kah-na’ ‘anas’kah b’sim’chah ur’eh b’tob  
w’hinneh gam-hu’ habel. 
 

Ecc2:1 I said with my heart, Come now, I shall test you with mirth;  

therefore consider with good.  And behold, it also is vanity. 
 

‹2:1› Εἶπον ἐγὼ ἐν καρδίᾳ µου ∆εῦρο δὴ πειράσω σε ἐν εὐφροσύνῃ,  
καὶ ἰδὲ ἐν ἀγαθῷ·  καὶ ἰδοὺ καί γε τοῦτο µαταιότης.   
1 Eipon eg
 en kardia� mou Deuro d� peiras
 se en euphrosynÿ,  

 I said in my heart, Come now indeed, I shall test you with gladness, 

kai ide en agathŸ;  kai idou kai ge touto mataiot�s. 

 and therefore know good!  And behold, also even this is folly.                                          
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYR  DF-DN  DGNYLE  LLEDN  IZXN@  WEGYL 2 

:†́ā¾” †¾F-†µ÷ †́‰̧÷¹ā̧�E �́�Ÿ†̧÷ ‹¹U¸šµ÷́‚ ™Ÿ‰̧ā¹� ƒ 

2. lis’choq ‘amar’ti m’holal ul’sim’chah mah-zoh `osah. 
 

Ecc2:2 I said of laughter, It is madness, and of mirth, What does it accomplish? 
 

‹2› τῷ γέλωτι εἶπα περιφορὰν καὶ τῇ εὐφροσύνῃ Τί τοῦτο ποιεῖς;   
2 tŸ gel
ti eipa periphoran kai tÿ euphrosynÿ Ti touto poieis?   

           To laughter, I said, Deviation.  and to gladness, Why do you do this? 
_____________________________________________________________________________________________ 

DNKGA  BDP  IALE  IXYA-Z@  OIIA  JEYNL  IALA  IZXZ 3 

MC@D  IPAL  AEH  DF-I@  D@X@-XY@  CR  ZELKQA  FG@LE   
:MDIIG  INI  XTQN  MINYD  ZGZ  EYRI  XY@   

 †́÷¸�́‰µA „·†¾’ ‹¹A¹�̧‡ ‹¹š´ā̧A-œ¶‚ ‘¹‹µIµA ¢Ÿ(̧÷¹� ‹¹A¹�¸ƒ ‹¹U¸šµU „ 

 �́…́‚́† ‹·’̧ƒ¹� ƒŸŠ †¶ˆ-‹·‚ †¶‚̧š¶‚-š¶(¼‚ …µ” œE�̧�¹“̧A ˆ¾‰½‚¶�¸‡ 
:�¶†‹·Iµ‰ ‹·÷¸‹ šµP¸“¹÷ �¹‹µ÷´Vµ† œµ‰µU Eā¼”µ‹ š¶(¼‚ 

3. tar’ti b’libi lim’shok bayayin ‘eth-b’sari w’libi noheg bachak’mah  
w’le’echoz b’sik’luth `ad ‘asher-‘er’eh ‘ey-zeh tob lib’ney ha’adam  
‘asher ya`asu tachath hashamayim mis’par y’mey chayeyhem. 
 

Ecc2:3 I sought in my heart how to stimulate my body with wine, yet leading my heart  

with wisdom, and to lay hold of folly, until I might see where that good was for the sons  

of men, which they should do under the heavens the number of days of their lives. 
 

‹3› κατεσκεψάµην ἐν καρδίᾳ µου τοῦ ἑλκύσαι εἰς οἶνον τὴν σάρκα µου  
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--καὶ καρδία µου ὡδήγησεν ἐν σοφίᾳ-- καὶ τοῦ κρατῆσαι ἐπ’ ἀφροσύνῃ,  
ἕως οὗ ἴδω ποῖον τὸ ἀγαθὸν τοῖς υἱοῖς τοῦ ἀνθρώπου,  
ὃ ποιήσουσιν ὑπὸ τὸν ἥλιον ἀριθµὸν ἡµερῶν ζωῆς αὐτῶν.   
3 kateskepsam�n en kardia� mou tou helkysai eis oinon t�n sarka mou  

 And I surveyed if my heart would draw with wine my flesh; 

--kai kardia mou h
d�g�sen en sophia�-- kai tou krat�sai epí aphrosynÿ,  

 and my heart guided me in wisdom; and to hold upon gladness 

he
s hou id
 poion to agathon tois huiois tou anthr
pou,  

 until I should see what kind of good there was to the sons of men, 

ho poi�sousin hypo ton h�lion arithmon h�mer
n z
�s aut
n.   

 which they shall do under the sun numbered days of life with their. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINXK  IL  IZRHP  MIZA  IL  IZIPA  IYRN  IZLCBD 4 

:�‹¹÷́š¸J ‹¹� ‹¹U¸”µŠ´’ �‹¹U´A ‹¹� ‹¹œ‹¹’́A ‹´ā¼”µ÷ ‹¹U¸�µÇ„¹† … 

4. hig’dal’ti ma`asay banithi li batim nata`’ti li k’ramim. 
 

Ecc2:4 I enlarged my works: I built houses for myself, I planted vineyards for myself; 
 

‹4› ἐµεγάλυνα ποίηµά µου, ᾠκοδόµησά µοι οἴκους, ἐφύτευσά µοι ἀµπελῶνας, 
4 emegalyna poi�ma mou, Ÿkodom�sa moi oikous, ephyteusa moi ampel
nas,  

 I magnified my action; I built to myself houses; I planted my vineyards. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXT-LK  UR  MDA  IZRHPE  MIQCXTE  ZEPB  IL  IZIYR 5 

:‹¹š¶P-�́J —·” �¶†́ƒ ‹¹U¸”µŠ´’̧‡ �‹¹“·Çšµ–E œŸMµB ‹¹� ‹¹œ‹¹ā́” † 

5. `asithi li ganoth uphar’desim w’nata`’ti bahem `ets kal-peri. 
 

Ecc2:5 I made gardens and parks for myself and I planted in them of all kinds of fruits; 
 

‹5› ἐποίησά µοι κήπους καὶ παραδείσους καὶ ἐφύτευσα ἐν αὐτοῖς ξύλον πᾶν καρποῦ·   
5 epoi�sa moi k�pous kai paradeisous kai ephyteusa en autois xylon pan karpou;   

 I made to myself gardens and parks; and I planted in them a tree for every fruit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIVR  GNEV  XRI  MDN  ZEWYDL  MIN  ZEKXA  IL  IZIYR 6 

:�‹¹ ·̃” µ‰·÷Ÿ˜ šµ”µ‹ �¶†·÷ œŸ™̧(µ†¸� �¹‹´÷ œŸ�·š¸A ‹¹� ‹¹œ‹¹ā́” ‡ 

6. `asithi li b’rekoth mayim l’hash’qoth mehem ya`ar tsomeach `etsim. 
 

Ecc2:6 I made pools of water for myself, to water  

from them the forest shooting forth trees. 
 

‹6› ἐποίησά µοι κολυµβήθρας ὑδάτων τοῦ ποτίσαι  
ἀπ’ αὐτῶν δρυµὸν βλαστῶντα ξύλα·   
6 epoi�sa moi kolymb�thras hydat
n tou potisai apí aut
n drymon blast
nta xyla;   

 I made to myself pools of waters to water by them the grove bursting forth wood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPWN  MB  IL  DID  ZIA-IPAE  ZEGTYE  MICAR  IZIPW 7 

:MLYEXIA  IPTL  EIDY  LKN  IL  DID  DAXD  O@VE  XWA 

š´™´ƒ †¶’̧™¹÷ �µB ‹¹� †́‹´† œ¹‹µƒ-‹·’̧ƒE œŸ‰́–¸(E �‹¹…́ƒ¼” ‹¹œ‹¹’́™ ˆ 
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:�¹´�´(Eš‹¹A ‹µ’́–¸� E‹́†¶( �¾J¹÷ ‹¹� †́‹´† †·A̧šµ† ‘‚¾˜́‡ 
7. qanithi `abadim ush’phachoth ub’ney-bayith hayah li gam miq’neh baqar  
watso’n har’beh hayah li mikol shehayu l’phanay biY’rushalam. 
 

Ecc2:7 I bought servants and maidens and I had sons of the house for me;  

also I had great possessions of a herd and a flock for me above all  

that were in Yerushalam before me. 
 

‹7› ἐκτησάµην δούλους καὶ παιδίσκας, καὶ οἰκογενεῖς ἐγένοντό µοι,  
καί γε κτῆσις βουκολίου καὶ ποιµνίου πολλὴ ἐγένετό µοι  
ὑπὲρ πάντας τοὺς γενοµένους ἔµπροσθέν µου ἐν Ιερουσαληµ·   
7 ekt�sam�n doulous kai paidiskas,  

 I acquired manservants, and maidservants; 

kai oikogeneis egenonto moi,  

 and native-born servants were born to me; 

kai ge kt�sis boukoliou kai poimniou poll� egeneto moi  

 and indeed a possession herd and flock of a great became to me 

hyper pantas tous genomenous emprosthen mou en Ierousal�m;   

 above all the ones being before me in Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIKLN  ZLBQE  ADFE  SQK-MB  IL  IZQPK 8 

ZEXYE  MIXY  IL  IZIYR  ZEPICNDE 

:ZECYE  DCY  MC@D  IPA  ZBEPRZE     

�‹¹�́�¸÷ œµKº„¸“E ƒ́†́ˆ¸‡ •¶“¶J-�µB ‹¹� ‹¹U¸“µ’́J ‰ 
œŸš́(̧‡ �‹¹š´( ‹¹� ‹¹œ‹¹ā́” œŸ’‹¹…̧Lµ†̧‡ 

:œŸC¹(̧‡ †́C¹( �́…́‚́† ‹·’̧A œ¾„E’¼”µœ̧‡  
8. kanas’ti li gam-keseph w’zahab us’gulath m’lakim w’ham’dinoth `asithi li sharim  
w’sharoth w’tha`anugoth b’ney ha’adam shidah w’shidoth. 
 

Ecc2:8 Also, I collected for myself silver and gold and the treasure of kings and provinces.  

I provided for myself male singers and female singers and the delights of the sons of men,  

a concubine and the concubines. 
 

‹8› συνήγαγόν µοι καί γε ἀργύριον καὶ χρυσίον  
καὶ περιουσιασµοὺς βασιλέων καὶ τῶν χωρῶν·  ἐποίησά µοι ᾄδοντας καὶ ᾀδούσας  
καὶ ἐντρυφήµατα υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου οἰνοχόον καὶ οἰνοχόας·   
8 syn�gagon moi kai ge argyrion kai chrysion  

I brought together to myself also indeed silver, and indeed gold, 

kai periousiasmous basile
n kai t
n ch
r
n;   

 and prized possessions of kings and of the places.   

epoi�sa moi a�dontas kai a�dousas  

 I prepared to myself male singers and female singers, 

kai entryph�mata hui
n tou anthr
pou  

 and amusements of the sons of man; 

oinochoon kai oinochoas;   

 and male wine servants and female wine servers.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  IPTL  DIDY  LKN  IZTQEDE  IZLCBE 9 

:IL  DCNR  IZNKG  S@  MLYEXIA 

‹µ’́–¸� †́‹́†¶( �¾J¹÷ ‹¹U¸–µ“Ÿ†̧‡ ‹¹U¸�µ…́„̧‡ Š 
:‹¹K †́…̧÷´” ‹¹œ´÷¸�́‰ •µ‚ �¹´�´(Eš‹¹A 

9. w’gadal’ti w’hosaph’ti mikol shehayah l’phanay  
biY’rushalam ‘aph chak’mathi `am’dah li. 
 

Ecc2:9 Then I was great and increased more than all that were before me in Yerushalam.  

My wisdom also stood by me. 
 

‹9› καὶ ἐµεγαλύνθην καὶ προσέθηκα παρὰ πάντας τοὺς γενοµένους  
ἔµπροσθέν µου ἐν Ιερουσαληµ·  καί γε σοφία µου ἐστάθη µοι.   
9 kai emegalynth�n kai proseth�ka para pantas tous genomenous  

 I became magnified, and proceeded in wisdom past all the ones being 

emprosthen mou en Ierousal�m;  kai ge sophia mou estath� moi.   

 before me in Jerusalem; and indeed my wisdom was established to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDN  IZLV@  @L  IPIR  EL@Y  XY@  LKE 10 

  GNY  IAL-IK  DGNY-LKN  IAL-Z@  IZRPN-@L 
:ILNR-LKN  IWLG  DID-DFE  ILNR-LKN 

�¶†·÷ ‹¹U¸�µ˜́‚ ‚¾� ‹µ’‹·” E�¼‚́( š¶(¼‚ �¾�̧‡ ‹ 

µ‰·÷´ā ‹¹A¹�-‹¹J †́‰̧÷¹ā-�́J¹÷ ‹¹A¹�-œ¶‚ ‹¹U¸”µ’́÷-‚¾� 
:‹¹�́÷¼”-�́J¹÷ ‹¹™¸�¶‰ †́‹´†-†¶ˆ̧‡ ‹¹�́÷¼”-�́J¹÷ 

10. w’kol ‘asher sha’alu `eynay lo’ ‘atsal’ti mehem lo’-mana`’ti ‘eth-libi  
mikal-sim’chah ki-libi sameach mikal-`amali w’zeh-hayahchel’qi mikal-`amali. 
 

Ecc2:10 All that my eyes desired I did not keep from them.  I did not withhold my heart  

from any pleasure, for my heart was pleased because of all my labor  

and this was my reward for all my labor. 
 

‹10› καὶ πᾶν, ὃ ᾔτησαν οἱ ὀφθαλµοί µου, οὐχ ὑφεῖλον ἀπ’ αὐτῶν,  
οὐκ ἀπεκώλυσα τὴν καρδίαν µου ἀπὸ πάσης εὐφροσύνης,  
ὅτι καρδία µου εὐφράνθη ἐν παντὶ µόχθῳ µου,  
καὶ τοῦτο ἐγένετο µερίς µου ἀπὸ παντὸς µόχθου µου.   
10 kai pan, ho ÿt�san hoi ophthalmoi mou, ouch hypheilon apí aut
n,  

 And all whatever asked for my eyes was not at a distance from them. 

ouk apek
lysa t�n kardian mou apo pas�s euphrosyn�s,  

 I did not detain my heart from any gladness, 

hoti kardia mou euphranth� en panti mochthŸ mou,  

 for my heart was gladdened in all my effort. 

kai touto egeneto meris mou apo pantos mochthou mou.   

 And this was my portion of all my effort.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEYRL  IZLNRY  LNRAE  ICI  EYRY  IYRN-LKA  IP@  IZIPTE 11 

:YNYD  ZGZ  OEXZI  OI@E  GEX  ZERXE  LAD  LKD  DPDE   
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œŸā¼”µ� ‹¹U̧�µ÷́”¶( �́÷´”¶ƒE ‹µ…́‹ Eā́”¶( ‹µā¼”µ÷-�́�̧A ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹’́–E ‚‹ 

:(¶÷´Vµ† œµ‰µU ‘Ÿš¸œ¹‹ ‘‹·‚̧‡ µ‰Eš œE”¸šE �¶ƒ¶† �¾Jµ† †·M¹†¸‡  
11. uphanithi ‘ani b’kal-ma`asay she`asu yaday ube`amal she`amal’tila`asoth  
w’hinneh hakol hebel ur’`uth ruach w’eyn yith’ron tachath hashamesh. 
 

Ecc2:11 Then I looked on all my works that my hands had done and on the labor  

which I had labored, and behold all was vanity and vexation of spirit  

and there was no profit under the sun. 
 

‹11› καὶ ἐπέβλεψα ἐγὼ ἐν πᾶσιν ποιήµασίν µου, οἷς ἐποίησαν αἱ χεῖρές µου,  
καὶ ἐν µόχθῳ, ᾧ ἐµόχθησα τοῦ ποιεῖν,  
καὶ ἰδοὺ τὰ πάντα µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος,  
καὶ οὐκ ἔστιν περισσεία ὑπὸ τὸν ἥλιον.   
11 kai epeblepsa eg
 en pasin poi�masin mou, hois epoi�san hai cheires mou,  

 And I looked upon all my actions, the things which I did by my hands, 

kai en mochthŸ, hŸ emochth�sa tou poiein,  

 and on the effort in which I made an effort to do. 

kai idou ta panta mataiot�s kai proairesis pneumatos,  

 And behold, all things were folly and a resolve of spirit, 

kai ouk estin perisseia hypo ton h�lion.   

 and there is no advantage under the sun. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELKQE  ZELLEDE  DNKG  ZE@XL  IP@  IZIPTE 12 

:EDEYR  XAK-XY@  Z@  JLND  IXG@  @EAIY  MC@D  DN  IK 

œE�̧�¹“¸‡ œŸ�·�Ÿ†̧‡ †́÷¸�́‰ œŸ‚̧š¹� ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹’́–E ƒ‹ 

:E†Eā́” š´ƒ̧J-š¶(¼‚ œ·‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·š¼‰µ‚ ‚Ÿƒ´I¶( �́…́‚́† †¶÷ ‹¹J 
12. uphanithi ‘ani lir’oth chak’mah w’holeloth w’sik’luth  
ki meh ha’adam sheyabo’ ‘acharey hamelek ‘eth ‘asher-k’bar `asuhu. 
 

Ecc2:12 So I turned to behold wisdom, madness and folly;  

for what shall the man do who shall come after the king when it has already been done? 
 

‹12› Καὶ ἐπέβλεψα ἐγὼ τοῦ ἰδεῖν σοφίαν καὶ περιφορὰν καὶ ἀφροσύνην·   
ὅτι τίς ὁ ἄνθρωπος, ὃς ἐπελεύσεται ὀπίσω τῆς βουλῆς τὰ ὅσα ἐποίησεν αὐτήν;   
12 Kai epeblepsa eg
 tou idein sophian kai periphoran kai aphrosyn�n;   

 And I looked around to behold wisdom and deviation and folly; 

hoti tis ho anthr
pos, hos epeleusetai opis
 t�s boul�s ta hosa epoi�sen aut�n?   

 for who is the man who shall come after counsel, with as much as they did it?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELKQD-ON  DNKGL  OEXZI  YIY  IP@  IZI@XE 13 

:JYGD-ON  XE@D  OEXZIK 

œE�̧�¹Nµ†-‘¹÷ †́÷¸�́‰µ� ‘Ÿş̌œ¹‹ (·I¶( ‹¹’́‚ ‹¹œ‹¹‚́š¸‡ „‹ 
:¢¶(¾‰µ†-‘¹÷ šŸ‚́† ‘Ÿş̌œ‹¹J 

13. w’ra’ithi ‘ani sheyesh yith’ron lachak’mah min-hasik’luth  
kith’ron ha’or min-hachoshek. 
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Ecc2:13 Then I saw that there is advantage to wisdom above folly,  

as far as light has advantage above darkness. 
 

‹13› καὶ εἶδον ἐγὼ ὅτι ἔστιν περισσεία τῇ σοφίᾳ ὑπὲρ τὴν ἀφροσύνην  
ὡς περισσεία τοῦ φωτὸς ὑπὲρ τὸ σκότος·   
13 kai eidon eg
 hoti estin perisseia tÿ sophia� hyper t�n aphrosyn�n  

And I beheld that there is an advantage to wisdom over folly; 

h
s perisseia tou ph
tos hyper to skotos;   

 as the advantage of the light over the darkness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLED  JYGA  LIQKDE  EY@XA  EIPIR  MKGD 14 

:MLK-Z@  DXWI  CG@  DXWNY  IP@-MB  IZRCIE 

¢·�Ÿ† ¢¶(¾‰µA �‹¹“̧Jµ†̧‡ Ÿ(‚¾š¸A ‡‹́’‹·” �́�́‰¶† …‹ 

:�́KºJ-œ¶‚ †¶š¸™¹‹ …́‰¶‚ †¶š¸™¹L¶( ‹¹’́‚-�µ„ ‹¹U¸”µ…́‹̧‡ 
14. hechakam `eynayu b’ro’sho w’hak’sil bachoshek holek  
w’yada`’ti gam-‘ani shemiq’reh ‘echad yiq’reh ‘eth-kulam. 
 

Ecc2:14 The wise man’s eyes are in his head, but the fool walks in darkness.  

And I also know that one event happens with all of them. 
 

‹14› τοῦ σοφοῦ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἐν κεφαλῇ αὐτοῦ,  
καὶ ὁ ἄφρων ἐν σκότει πορεύεται.  καὶ ἔγνων  
καί γε ἐγὼ ὅτι συνάντηµα ἓν συναντήσεται τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς.   
14 tou sophou hoi ophthalmoi autou en kephalÿ autou, kai ho aphr
n en skotei poreuetai.   

 The wise man – his eyes are in his head; but the fool in darkness goes.  

kai egn
n kai ge eg
 hoti synant�ma hen synant�setai tois pasin autois.   

 And I knew, even indeed I, that event one shall meet with all them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPXWI  IP@-MB  LIQKD  DXWNK  IALA  IP@  IZXN@E 15 

:LAD  DF-MBY  IALA  IZXACE  XZEI  F@  IP@  IZNKG  DNLE 

‹¹’·š¸™¹‹ ‹¹’¼‚-�µB �‹¹“̧Jµ† †·š¸™¹÷̧J ‹¹A¹�̧A ‹¹’¼‚ ‹¹U¸šµ÷´‚̧‡ ‡Š 

:�¶ƒ´† †¶ˆ-�µB¶( ‹¹A¹�̧ƒ ‹¹U¸šµA¹…̧‡ š·œŸ‹ ˆ́‚ ‹¹’¼‚ ‹¹U¸÷µ�́‰ †́L´�̧‡ 
15. w’amar’ti ‘ani b’libi k’miq’reh hak’sil gam-‘ani yiq’reni  
w’lamah chakam’ti ‘ani ‘az yother w’dibar’ti b’libi shegam-zeh habel. 
 

Ecc2:15 Then I said in my heart, As it happens to the fool, so it shall happen even to me.  

Why was I then more wise?  Then I said in my heart, that this too is vanity. 
 

‹15› καὶ εἶπα ἐγὼ ἐν καρδίᾳ µου Ὡς συνάντηµα τοῦ ἄφρονος  
καί γε ἐµοὶ συναντήσεταί µοι, καὶ ἵνα τί ἐσοφισάµην;   
ἐγὼ τότε περισσὸν ἐλάλησα ἐν καρδίᾳ µου, διότι ἄφρων  
ἐκ περισσεύµατος λαλεῖ, ὅτι καί γε τοῦτο µαταιότης.   
15 kai eipa eg
 en kardia� mou H
s synant�ma tou aphronos  

 And I said in my heart, As the event of the fool is,                                                                                   

kai ge emoi synant�setai moi,   

 even indeed to me it shall meet up with me;  
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kai hina ti esophisam�n? eg
 tote perisson elal�sa en kardia� mou,  

 and why have I discerned wisdom?  And this extra I said in my heart, 

dioti aphr
n ek perisseumatos lalei, hoti kai ge touto mataiot�s.   

 because the fool from out of abundance speaks for even indeed this is folly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAKYA  MLERL  LIQKD-MR  MKGL  OEXKF  OI@  IK 16 

:LIQKD-MR  MKGD  ZENI  JI@E  GKYP  LKD  MI@AD  MINID 

 �‹¹÷́Iµ† š́ƒ¸J¶(̧A �́�Ÿ”̧� �‹¹“̧Jµ†-�¹” �́�́‰¶� ‘Ÿş̌�¹ˆ ‘‹·‚ ‹¹J ˆŠ 

:�‹¹“̧Jµ†-�¹” �́�́‰¶† œE÷́‹ ¢‹·‚̧‡ ‰́J¸(¹’ �¾Jµ† �‹¹‚́Aµ† 
16. ki ‘eyn zik’ron lechakam `im-hak’sil l’`olam b’shek’bar hayamim haba’im hakol 
nish’kach w’eyak yamuth hechakam `im-hak’sil. 
 

Ecc2:16 For there is no remembrance of the wise man than of the fool for ever;  

In that already the coming days all shall be forgotten.   

And how the wise man die above the fool? 
 

‹16› ὅτι οὐκ ἔστιν µνήµη τοῦ σοφοῦ µετὰ τοῦ ἄφρονος εἰς αἰῶνα,  
καθότι ἤδη αἱ ἡµέραι αἱ ἐρχόµεναι τὰ πάντα ἐπελήσθη·   
καὶ πῶς ἀποθανεῖται ὁ σοφὸς µετὰ τοῦ ἄφρονος;   
16 hoti ouk estin mn�m� tou sophou meta tou aphronos eis ai
na,  

 For there is no remembrance of the wise man with the fool in the eon; 

kathoti �d� hai h�merai hai erchomenai ta panta epel�sth�;   

           in so far as already the days coming all things are forgotten; 

kai p
s apothaneitai ho sophos meta tou aphronos?   

 and how shall die the wise man with the fool? 
_____________________________________________________________________________________________ 

YNYD  ZGZ  DYRPY  DYRND  ILR  RX  IK  MIIGD-Z@  IZ@PYE 17 

:GEX  ZERXE  LAD  LKD-IK   

(¶÷´Vµ† œµ‰µU †´ā¼”µM¶( †¶ā¼”µLµ† ‹µ�´” ”µš ‹¹J �‹¹Iµ‰µ†-œ¶‚ ‹¹œ‚·’́ā̧‡ ˆ‹ 

:µ‰Eš œE”̧šE �¶ƒ¶† �¾Jµ†-‹¹J  
17. w’sane’thi ‘eth-hachayim ki ra` `alay hama`aseh shena`asah tachath hashamesh  
ki-hakol hebel ur’`uth ruach. 
 

Ecc2:17 So I hated life, for the work which had been done  

under the sun was grievous to me; because everything is vanity and vexation of spirit. 
 

‹17› καὶ ἐµίσησα σὺν τὴν ζωήν, ὅτι πονηρὸν ἐπ’ ἐµὲ τὸ ποίηµα  
τὸ πεποιηµένον ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὅτι τὰ πάντα µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος.   
17 kai emis�sa syn t�n z
�n, hoti pon�ron epí eme to poi�ma  

 And I was detested with life; for evil was upon me – the action 

to pepoi�menon hypo ton h�lion, hoti ta panta mataiot�s kai proairesis pneumatos.   

           of doing a thing under the sun.  For all is folly and a resolve of spirit. 
_____________________________________________________________________________________________ 

YNYD  ZGZ  LNR  IP@Y  ILNR-LK-Z@  IP@  IZ@PYE 18 

:IXG@  DIDIY  MC@L  EPGIP@Y   

(¶÷´Vµ† œµ‰µU �·÷́” ‹¹’¼‚¶( ‹¹�´÷¼”-�́J-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹œ‚·’́ā̧‡ ‰‹ 
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:‹´š¼‰µ‚ †¶‹̧†¹I¶( �́…́‚́� EM¶‰‹¹Mµ‚¶(  
18. w’sane’thi ‘ani ‘eth-kal-`amali she’ani `amel tachath hashamesh  
she’anichenu la’adam sheyih’yeh ‘acharay. 
 

Ecc2:18 Thus I hated all my labor for which I had labored under the sun,  

because I should leave it to the man who shall come after me. 
 

‹18› καὶ ἐµίσησα ἐγὼ σὺν πάντα µόχθον µου, ὃν ἐγὼ µοχθῶ ὑπὸ τὸν ἥλιον,  
ὅτι ἀφίω αὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ γινοµένῳ µετ’ ἐµέ·   
18 kai emis�sa eg
 syn panta mochthon mou, hon eg
 mochth
 hypo ton h�lion, 

 And I detested all my effort which I made an effort under the sun.   

hoti aphi
 auton tŸ anthr
pŸ tŸ ginomenŸ metí eme;   

 For I must leave it coming after me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IZLNRY  ILNR-LKA  HLYIE  LKQ  E@  DIDI  MKGD  RCEI  INE 19 

:LAD  DF-MB  YNYD  ZGZ  IZNKGYE   

‹¹U¸�µ÷́”¶( ‹¹�́÷¼”-�́�¸A Šµ�̧(¹‹¸‡ �́�´“ Ÿ‚ †¶‹¸†¹‹ �́�́‰¶† µ”·…Ÿ‹ ‹¹÷E Š‹ 

:�¶ƒ´† †¶ˆ-�µB (¶÷́Vµ† œµ‰µU ‹¹U¸÷µ�́‰¶(̧‡  
19. umi yode`a hechakam yih’yeh ‘o sakal w’yish’lat b’kal-`amali she`amal’ti  
w’shechakam’ti tachath hashamesh gam-zeh habel. 
 

Ecc2:19 And who knows whether he shall be a wise man or a fool?   

Yet he shall have control over all my labor for which I have labored  

and for which I acted wisely under the sun. This is also vanity. 
 

‹19› καὶ τίς οἶδεν εἰ σοφὸς ἔσται ἢ ἄφρων;  καὶ ἐξουσιάζεται ἐν παντὶ µόχθῳ µου,  
ᾧ ἐµόχθησα καὶ ᾧ ἐσοφισάµην ὑπὸ τὸν ἥλιον.  καί γε τοῦτο µαταιότης.   
19 kai tis oiden ei sophos estai � aphr
n?   

 And who knows if he shall be a wise man or a fool? 

kai exousiazetai en panti mochthŸ mou, hŸ emochth�sa 

 And if he exercised authority in all my effort in which I made an effort in, 

kai hŸ esophisam�n hypo ton h�lion.  kai ge touto mataiot�s. 

 and in which I gained discernment under the sun.  Even indeed this is folly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LNRD-LK  LR  IAL-Z@  Y@IL  IP@  IZEAQE 20 

:YNYD  ZGZ  IZLNRY 

�́÷´”¶†-�́J �µ” ‹¹A¹�-œ¶‚ (·‚µ‹¸� ‹¹’¼‚ ‹¹œŸAµ“¸‡ � 
:(¶÷´Vµ† œµ‰µU ‹¹U¸�µ÷´”¶( 

20. w’sabothi ‘ani l’ya’esh ‘eth-libi `al kal-he`amal she`amal’ti tachath hashamesh. 
 

Ecc2:20 Therefore I turned about to cause my heart to despair of all my labor  

for which I had labored under the sun. 
 

‹20› καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ τοῦ ἀποτάξασθαι τῇ καρδίᾳ µου  
ἐπὶ παντὶ τῷ µόχθῳ, ᾧ ἐµόχθησα ὑπὸ τὸν ἥλιον,  
20 kai epestrepsa eg
 tou apotaxasthai tÿ kardia� mou  

 And I turned to dismiss my heart 
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epi panti tŸ mochthŸ, hŸ emochth�sa hypo ton h�lion,  

 upon all effort in which I made an effort under the sun. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXYKAE  ZRCAE  DNKGA  ELNRY  MC@  YI-IK 21 

:DAX  DRXE  LAD  DF-MB  EWLG  EPPZI  EA-LNR  @LY  MC@LE 

‘Ÿş̌(¹�¸ƒE œµ”µ…̧ƒE †́÷¸�́‰¸A Ÿ�́÷¼”¶( �́…́‚ (·‹-‹¹J ‚� 

:†́Aµš †́”´š¸‡ �¶ƒ¶† †¶ˆ-�µB Ÿ™̧�¶‰ EM¶’̧U¹‹ ŸA-�µ÷´” ‚¾K¶( �́…́‚̧�E 
21. ki-yesh ‘adam she`amalo b’chak’mah ub’da`ath ub’kish’ron  
ul’adam shelo’ `amal-bo yit’nenu chel’qo gam-zeh hebel w’ra`ah rabbah. 
 

Ecc2:21 For there is a man who has labored with wisdom, with knowledge  

and with equity; yet to a man that has not labored with it, he shall give it for his share.  

This also is vanity and a great evil. 
 

‹21› ὅτι ἔστιν ἄνθρωπος, οὗ µόχθος αὐτοῦ ἐν σοφίᾳ καὶ ἐν γνώσει καὶ ἐν ἀνδρείᾳ,  
καὶ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἐµόχθησεν ἐν αὐτῷ, δώσει αὐτῷ µερίδα αὐτοῦ.   
καί γε τοῦτο µαταιότης καὶ πονηρία µεγάλη.   
21 hoti estin anthr
pos, hou mochthos autou en sophia� kai en gn
sei  

 For there is a man that made his effort in wisdom, and in knowledge,  

kai en andreia�, kai anthr
pos, hos ouk emochth�sen en autŸ,  

 and in courage; and a man in whom did not make an effort – in him     

d
sei autŸ merida autou.  kai ge touto mataiot�s kai pon�ria megal�.   

 he shall give to him his portion.  And indeed this is folly and wickedness great 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELNR-LKA  MC@L  DED-DN  IK 22 

:YNYD  ZGZ  LNR  @EDY  EAL  OEIRXAE 

Ÿ�́÷¼”-�́�̧A �́…́‚́� †¶Ÿ†-†¶÷ ‹¹J ƒ� 
:(¶÷´Vµ† œµ‰µU �·÷́” ‚E†¶( ŸA¹� ‘Ÿ‹̧”µš¸ƒE 

22. ki meh-hoeh la’adam b’kal-`amalo  
ub’ra`’yon libo shehu’`amel tachath hashamesh. 
 

Ecc2:22 For what is there for a man of all his labor  

and of the vexation of his heart which he labors under the sun? 
 

‹22› ὅτι τί γίνεται τῷ ἀνθρώπῳ ἐν παντὶ µόχθῳ αὐτοῦ  
καὶ ἐν προαιρέσει καρδίας αὐτοῦ, ᾧ αὐτὸς µοχθεῖ ὑπὸ τὸν ἥλιον;   
22 hoti ti ginetai tŸ anthr
pŸ en panti mochthŸ autou  

 For it happens to the man in all his effort, 

kai en proairesei kardias autou, hŸ autos mochthei hypo ton h�lion?   

 and in resolve of his heart in which he makes an effort under the sun? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIA@KN  EINI-LK  IK 23 

:@ED  LAD  DF-MB  EAL  AKY-@L  DLILA-MB  EPIPR  QRKE 

�‹¹ƒ¾‚̧�µ÷ ‡‹́÷́‹-�́� ‹¹J „� 

:‚E† �¶ƒ¶† †¶ˆ-�µB ŸA¹� ƒµ�´(-‚¾� †́�¸‹µKµA-�µB Ÿ’́‹¸’¹” “µ”µ�́‡ 
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23. ki kal-yamayu mak’obim  
waka`as `in’yano gam-balay’lah lo’-shakab libo gam-zeh hebel hu’. 
 

Ecc2:23 For all his days are sufferings and his labor grief;  

his heart does not even rest at night.  This also is vanity. 
 

‹23› ὅτι πᾶσαι αἱ ἡµέραι αὐτοῦ ἀλγηµάτων καὶ θυµοῦ περισπασµὸς αὐτοῦ,  
καί γε ἐν νυκτὶ οὐ κοιµᾶται ἡ καρδία αὐτοῦ.  καί γε τοῦτο µαταιότης ἐστίν.   
23 hoti pasai hai h�merai autou alg�mat
n kai thymou perispasmos autou,  

 For in all his days are pains and rage of his distraction; 

kai ge en nykti ou koimatai h� kardia autou.  kai ge touto mataiot�s estin.   

 and indeed in night does not go to bed heart his.  And indeed this is folly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEH  EYTP-Z@  D@XDE  DZYE  LK@IY  MC@A  AEH-OI@ 24 

:@ID  MIDL@D  CIN  IK  IP@  IZI@X  DF-MB  ELNRA 

 ƒŸŠ Ÿ(̧–µ’-œ¶‚ †́‚̧š¶†¸‡ †́œ´(̧‡ �µ�‚¾I¶( �́…́‚́A ƒŸŠ-‘‹·‚ …� 

:‚‹¹† �‹¹†¾�½‚́† …µI¹÷ ‹¹J ‹¹’́‚ ‹¹œ‹¹‚́š †¾ˆ-�µB Ÿ�́÷¼”µA 
24. ‘eyn-tob ba’adam sheyo’kal w’shathah w’her’ah ‘eth-naph’sho tob ba`amalo  
gam-zoh ra’ithi ‘ani ki miyad ha’Elohim hi’. 
 

Ecc2:24 There is nothing better for a man than that he should eat and drink,  

and that he should make his soul enjoy good in his labor.   

This also I saw, that it was from the hand of the Elohim. 
 

‹24› Οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν ἐν ἀνθρώπῳ·  ὃ φάγεται καὶ ὃ πίεται  
καὶ ὃ δείξει τῇ ψυχῇ αὐτοῦ, ἀγαθὸν ἐν µόχθῳ αὐτοῦ.   
καί γε τοῦτο εἶδον ἐγὼ ὅτι ἀπὸ χειρὸς τοῦ θεοῦ ἐστιν·   
24 Ouk estin agathon en anthr
pŸ;  ho phagetai kai ho pietai 

 There is not a good thing to man to eat and to drink, 

kai ho deixei tÿ psychÿ autou, agathon en mochthŸ autou.   

           to show his soul good in his effort. 

kai ge touto eidon eg
 hoti apo cheiros tou theou estin;   

 And indeed this I knew, that from the hand of Elohim it is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  UEG  YEGI  INE  LK@I  IN  IK 25 

:‹¹M¶L¹÷ —E‰ (E‰́‹ ‹¹÷E �µ�‚¾‹ ‹¹÷ ‹¹J †� 

25. ki mi yo’kal umi yachush chuts mimeni. 
 

Ecc2:25 For who can eat and who can enjoy apart from me? 
 

‹25› ὅτι τίς φάγεται καὶ τίς φείσεται πάρεξ αὐτοῦ;   
25 hoti tis phagetai kai tis pheisetai parex autou?   

  For who shall eat, and who shall drink besides him?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNKG  OZP  EIPTL  AEHY  MC@L  IK 26 

  SEQ@L  OIPR  OZP  @HEGLE  DGNYE  ZRCE 
:GEX  ZERXE  LAD  DF-MB  MIDL@D  IPTL  AEHL  ZZL  QEPKLE 

†́÷¸�́‰ ‘µœ́’ ‡‹´’́–¸� ƒŸH¶( �́…́‚̧� ‹¹J ‡� 
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•Ÿ“½‚¶� ‘́‹¸’¹” ‘µœ´’ ‚¶ŠŸ‰µ�̧‡ †́‰¸÷¹ā̧‡ œµ”µ…̧‡ 
:µ‰Eš œE”̧šE �¶ƒ¶† †¶ˆ-�µB �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ƒŸŞ̌� œ·œ´� “Ÿ’̧�¹�̧‡ 

26. ki l’adam shetob l’phanayu nathan chak’mah  
w’da`ath w’sim’chah w’lachote’ nathan `in’yan le’esoph  
w’lik’nos latheth l’tob liph’ney ha’Elohim gam-zeh hebel ur’`uth ruach. 
 

Ecc2:26 For to a man who is good in His sight He has given wisdom and knowledge 

and joy, but to the sinner He has given the task of gathering and collecting  

so that he may give to one who is good in the sight of the Elohim.   

This also is vanity and vexation of spirit. 
 

‹26› ὅτι τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ἀγαθῷ πρὸ προσώπου αὐτοῦ ἔδωκεν σοφίαν  
καὶ γνῶσιν καὶ εὐφροσύνην·  καὶ τῷ ἁµαρτάνοντι ἔδωκεν περισπασµὸν  
τοῦ προσθεῖναι καὶ τοῦ συναγαγεῖν τοῦ δοῦναι τῷ ἀγαθῷ πρὸ προσώπου τοῦ θεοῦ·   
ὅτι καί γε τοῦτο µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος.   
26 hoti tŸ anthr
pŸ tŸ agathŸ pro pros
pou autou ed
ken sophian  

 For to the man, to the one good before his face, he gave wisdom, 

kai gn
sin kai euphrosyn�n;  kai tŸ hamartanonti ed
ken perispasmon  

 and knowledge, and gladness.  And to the one sinning, he gave distraction 

tou prostheinai kai tou synagagein  

 to be added and to bring together; 

tou dounai tŸ agathŸ pro pros
pou tou theou;   

 so as to give to the good man before the face of Elohim. 

hoti kai ge touto mataiot�s kai proairesis pneumatos.   

 For even indeed this is folly and resolve of spirit. 

 


